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A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrihungsgefahr.

/\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespilt und geprisft
werden!

Thermostat in Verbindung mit Durchlauferhitzern

Wird eine Handbrause angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell

vorhandene Drossel ausgebaut werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5MPa
Prisfdruck: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Eigensicher gegen RickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache

Deutsch

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Einjustieren (siche Seite 31)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberprisft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der
Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 32)

==

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

* Der Thermostat ist mit Riickflussverhinderern ausgestattet.
Riickflussverhinderer miissen geméf DIN EN 1717 regelmé&Big in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion gepriift werden (mindestens einmal jghrlich).

Bedienung (siche Seite 33)

Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551
(= 70°C /> 3 min) darf nur geschultes Personal durchfihren.

MaBe (siche Seite 34)

] Durchflussdiagramm (siche Seite 34)

Serviceteile (sieche Seite 35)

Reinigung (siche beiliegende Broschiire)

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

- Leitungsdruck prijfen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis
65 °C

Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Brause oder Auslauf tropft
sperroberteil beschadigt

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Ab-

- Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

2 Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiéne
corporelle.

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Risque de brilures do & la désinfection thermique.
A\ Il'est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.
Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables!

Mitigeur thermostatique en fonctionnement avec de
chauffe-eau-instantané
Si besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5MPa
Pression maximum de controle: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potablel!

Dysfonctionnement Origine

Description du symbole

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel!

Réglage (voir page 31)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau puisée au
mitigeur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température
de I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de
celle affichée sur le thermostat.

Entretien (voir page 32)

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour.

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou conformément aux
dispositions nationales ou régionales quant & leur fonction (au moins
une fois par an).

Instructions de service (voir page 33)

Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique
selon la fiche de travail DVGW W 551 (2 70°C / > 3 minutes).

Dimensions (voir page 34)

J Diagramme du débit (voir page 34)

Piéces détachées (voir pages 35)

@ Nettoyage (voir la brochure ci-jointe)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtres encrassés

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique
et sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuel-
lement

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage

froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 65°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

La douchette ou le bec verseur goutte

- De la saleté ou de | “incrustation sur le si¢ge, mé-
canisme d"arrét défectueux

- Nettoyez le mécanisme d“arrét ou le changez éven-
tuellement

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de
| utilisation du thermostat

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque

Montage voir page 31

- Changez le clapet antiretour



.. English

A Safety Notes Symbol description
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting o . . .
injuries « Do not use silicone containing acetic acid!

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing
Adjustment (see page 31)

purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments After the installation, the output temperature of the thermostat must be
must not use this shower system without proper supervision. Persons under the checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system. output differs from the temperature set on the thermostat.

A\ Risk of scalding with thermal disinfection!
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions S Maintenance (see page 32)
s Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been * To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary

installed, no transport or surface damage will be honoured. from time to time to turn the thermostat from fotal hot fo total cold.
* The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms! * The mixer is equipped with non return valves. The non return

Thermostatic mixer in conjunction with combination boilers valves must be.CheCk.ed '69“|°r|Y according to DINEN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a

If fitting a hand shower remove the water limiter from the shower. year).

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa .

Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5MPa ﬁ:ﬂ Operation (see page 33)

Test pressure: 1,6MPa  Llgedd Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) (= 70°C /> 3 min) must only be carried out by qualified personnel.
Hot water temperature: max. 80°C

Recommended hot water temp.: 65°C

Dimensions (see page 34)
anti-pollution function

The product is exclusively designed for drinking water! : Flow diagram (see page 34)

) Spare parts (see page 35)

@ Cleaning (see enclosed brochure)

Fault Cause Remedy
Insufficient water - Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).
- Filters are dirty - Clean filter in front of the mixer and on the MTC-
thermo cartridge
- Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower and hose
Crossflow, hot water being forced into cold water - Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers, exchange if necessary
pipe, or vice versa, when mixer is closed
Spout temperature does not correspond with tempera- - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat
ture set - Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C
Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified - Exchange thermo cartridge
Shower or spout dripping - Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit dam- - Clean or exchange shut-off unit
aged
Instantaneous heater didn't work with thermostat - Flow limiter in handshower isn't removed - Remove flow limiter
- Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter
- Non return valve hasn't moved back - Exchange non return valves




Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio
bisogna indossare guanti protettivi.

A
A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo.

I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

A

Attenzione!l Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti
dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio
* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni
riportate!

Termostatico in combinarcione con scaldabagni istantanei
Inoltre, nella docetta che verrd installata, sard anche necessario inserire un riduttore
di portata.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5MPa
Pressione di prova: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

P
A

Taratura (vedi pagg. 31)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna
controllare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 32)

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
a tutto freddo.

Il miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La
valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

4 Procedura (vedi pagg. 33)
(o - .
o La disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551

(270 °C /> 3 min), deve essere eseguita solo da personale
addestrato.

Ingombri (vedi pagg. 34)

J Diagramma flusso (vedi pagg. 34)

) Parti di ricambio (vedi pagg. 35)

@ Pulitura (vedi il prospetto accluso)

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsitd d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione

- Filtri sporchi - Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
Flusso incrociato; l'acqua calda viene spinta nella tu- - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire I'antiriflusso
batura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa
La temperatura di erogazione diversa da quella - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico
impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

65 °C
Impossibile la regolazione temperatura - Unita di regolazione piena di calcare - Sostituire I'unita di regolazione
Doccia / scarico gocciola - Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vi- - Pulire o sostituire il vitone di arresto
tone di arresto danneggiato

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in -~ - Il limitatore di portata non & stato smontato dalla - Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
funzione doccetta

- Filtri sporchi - Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet - Sostituire la valvola antiriflusso

Montaggio vedi pagg. 31



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por " " . . -

. No utilizar silicona que contiene dcido acético!
aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal. A | Puesta a punto (ver pdgina 31)

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se del termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard
encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de siempre y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del
duchas. cafo, no corresponda con la indicada en el volante del termostato.

A\ Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente Mantenimiento (ver pégina 32)
deben equilibrarse.

.. . ¢ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
Indicaciones para el montaje

mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte. al extremo caliente.
Después de la instalacién so se reconoce ningin dafio de transporte o de * El termostato esté equipado con vélvula, la cual evita el retorno
superficie. del agua a la tuberia. Las valvulas anti-retorno tienen que ser

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor. controladas regularmente segin la norma DIN EN 1717, en

acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afio, por lo menos).

La teleducha debe funcionar sin reductor de caudal. > Manejo (ver pégina 33
Datos técnicos m

La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo DVGW W 551

Termostato en uso con calentadores instanténeos

Presion en servicio: max. 1 MPa (2 70°C /> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5MPa especializado.

Presién de prueba: 1,6MPa . . .

(1 MPa = 10 bar = 147 PS) Dimensiones (ver pdgina 34)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C

Temp. recomendada del agua caliente: 65°C ; Diagrama de circulaciéon (ver pégina 34)

Seguro contra el retorno Zgnnnn|
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable. \@ Repuestos (ver pdgina 35)

@ Limpiar (ver el folleto adjunto)

Problema Causa Solucion
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién

- filtro de la ducha sucio - limpiar filtro entre flexo y ducha

- filiro de la ducha sucio - limpiar/cambiar filtros entre flexo y ducha
Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula
tuberia del agua fria o al revés
Temperatura del agua no corresponde a lo marcado - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato

- Temperatura del agua demasiado baja no hay - aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 65°

C.
No es posible regular la temperatura - termoelemento calcificadat - cambiar termoelemento
Llave de paso pierde agua - suciedad/cal en el asiento de la junta o montura - limpiar / cambiar montura
dafiada

Calentador instantdneo no se enciende en combi- - no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal
nacién con el termostato

- filtro de la ducha sucio - limpiar/cambiar filtros

- vélvula anti-retorno cerrada - cambiar vélvula anti-retorno

6 S Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies
* Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren!

Thermostaat en combinatie met een geiser
Indien er een handdouche aangesloten wordt, dan dient de eventueel aanwezige
doorstroombegrenzer eveneens verwijderd te worden.

Technische gegevens

Symboolbeschrijving

£

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Correctie (zie blz. 31)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat
gecontroleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan
het tappunt gemeten temperatuur afwiikt van de op de thermostaat
ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 32)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

¢ De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen
moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

Bediening (zie blz. 33)

De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min) mag enkel vitgevoerd worden door geschoold

Werkdruk: max. max. 1 MPa personeel.
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5MPa .
Getest bl| ],6MPG Maten (Zle blZ 34)
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 80°C ; Doorsfroomdiagrum (zie blz. 34)
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Beveiligd tegen terugstromen ‘e Service onderdelen (zie blz. 35)
Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!
@ Reinigen (zie bijgevoegde brochure)
Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeetdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand
in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temper-

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

atuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Douche/uitloop lekt
igd

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschad-

- Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van thermo-
staat niet in

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

- Terugslagklep zit vast

Montage zie blz. 31

- Terugslagklep uitwisselen



Dansk

.l

A Sikkerhedsanvisninger
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og renggringsformdl.

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske
begraensninger mé& ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er
under indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lengere.

¢ Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.

Termostat i forbindelse med

gennemstromningsvandvarmer

Hvis der filsluttes en héndbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fjernes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5MPa
Provetryk: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Fejl Arsag

Symbolbeskrivelse

« Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Justering (zie blz. 31)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

Service (se s. 32)

==

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid il
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

e Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifalge DIN EN 1717 skal
gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

Brugsanvisning (se s. 33)
Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551

(2 70°C /> 3 min) ma kun gennemfares af traenet personale.

Malene (se s. 34)

; Gennemstromningsdiagram (se s. 34)

Reservedele (se s. 35)

@ Rengering (se venligst den vedlagte brochure)

Hjeelp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termo-
statelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl|

indstillede temperatur

- For lav varmtvandstemperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

Bruser/kartud drypper
ringsventil

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-

- Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af
termostat

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fijernet

- Afmonter vandsparen i h&ndbruseren

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

8 Montering ses. 31



A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Durante a desinfeccdo térmica existe o perigo de queimaduras.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem
* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de

transporte. Apés a montagem néo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor!

Misturadora termostatica em conjunto com esquentadores

instantdneos

Se instalar um chuveiro de mdo, remova o limitador de caudal do chuveiro.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1 - 0,5MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Func@o anti-retorno e anti-vacuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvell

Falha Causa

Portugués

Descricéio do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha acido acético!

Afinacéo (ver pdgina 31)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pdgina 32)

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

* A misturadora estd equipada com vdlvulas anti-reforno. As vélvulas
anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Funcionamento (ver pdgina 33)

A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min), s6 pode ser realizada por funciondrios
devidamente qualificados.

Medidas (ver pégina 34)

J Fluxograma (ver pdgina 34)

Pecas de substituicéo (ver pdgina 35)

@ Limpeza (consultar a seguinte brochura)

Solucéo

Agua insuficiente - Pressdo ndo adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessario

A temperatura da dgua ndo corresponde & tempera-

- A misturadora termos tética néo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

tura seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°
Cab5°C.

Nao é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Duche/bica a pingar

- Sujidade ou sedimentac@o no assento da vélvula

- Limpar ou substituir a unidade de corte

Esquentador n&o funciona com a termostdtica

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

Montugem ver pagina 31

- Trocar a valvula anti-retorno



.. Polski

A Wskazowki bezpieczenstwa Opis symbolu
Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu

A Aby . e . ak =9 Y P ecld. P Nie stosowad silikonéw zawierajgeych kwas octowy!
nalezy nosié rekawice.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi Regulacja (patrz strona 31)

ograniczeniami nie mogq korzystac z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce Po ukoriczeniv montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica. wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona

A\ Przy dezynfekcji termicznej istnieje niebezpieczenstwo oparzenia. temperatura na wylocie rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe S Konserwacja (patrz strona 32)

* Aby zachowaé tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod katem szkéd transportowych
nalezy go przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni
e Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug * Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed
przeptywem zwrotnym. Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi
i miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpieczen przed
przeptywem zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

obowigzujgcych norm!

Termostat w potqczeniu z podgrzewaczami
przeptywowymi

Jezeli podiqcza sig prysznic reczny, wéwcezas nalezy go rozbudowaé na

ewentualnie istniejqcy dtawik. > Obstu
. u. ga (patrz strona 33)
Dane techniczne @
e Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551(2 70°C /> 3 min)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa dezynfekcje termiczng moze przeprowadzaé jedynie przeszkolony
Zalecane cinienie robocze: 0,1 - 0,5MPa personel.

Ciénienie prébne: 1,6MPa .

('l MPa =10 bary =147 PS|) Wymlclry (th’Z strona 34)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C

Zalecana temperatura wody gorqgcei: 65°C 5 Schemat przeptywu (patrz strona 34)

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym 2
Produkt stworzono wytqcznie do wody pitne;j! \@ Czesci serwisowe (patrz strona 35)

@ Czyszczenie (patrz dofgczona broszura)

Usterka Przyczyna Pomoc
Mata ilo$¢ wody - Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce - Sprawdzié ciénienie w instalacji
- Zabrudzone sitka - Wyczyscié sitka przed termostatem i we wktadzie
termostatycznym
- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu - Oczyjscié uszczelke z sitkiem pomigdzy prysznicem
a wezem
Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej - Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed - Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub przeptywem zwrotnym przeptywem zwrotnym
odwrotnie
Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong - Termostat nie zostat wyregulowany - Przeprowadzi¢ regulacje termostatu
wartosciq - Za niska temperatura cieptej wody - Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do
65°C
Brak mozliwoéci regulaciji temperatury - Wkitad termostatyczny zakamieniony - Wymienié wktad termostatyczny
Woyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub - Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, usz- - Oczyscié ewent. wymienié gérny element
wylewki kodzenie gérnego elementu zamykajgcego zamykajgcy
Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz - Dtawik przeptywu nie zostat usunigty z prysznica - Usunqgé diawik z prysznica recznego
przeptywowy rgcznego
- Zabrudzone sitka - Oczyscié¢/ wymienié sitka
- Mocno osadzone zabezpieczenie przed - Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-
przeptywem zwrotnym nym

10 Montai patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny Popis symbolu

A :Eaz\:cberénéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm je nutné pfi montazi nosit « Nepousivat silikon s obsahem kyseliny octové!
A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za Géelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, duevnim a / nebo smyslovym postizenim Nastaveni (viz strana 31)

nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog Po ukondeni montdZe se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z

nesmi produkt pouZivat. termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v misté odbéru li3i od teploty
A\ Pii tepelné desinfekci hrozi riziko opafeni. nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.
A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi 3
Udrzba (viz strana 32)
* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovéni nebudou uzndny Z&dné skody zpisobené transportem nebo * Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat
poskozeni povrchu. ¢as od &asu nastavit na Uplné horkou a Gplné studenou vodu.

Termostat je vybaven omezovaéem zpétného toku. U zpétnych
ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondInimi pfedpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou
Mé&-i byt pfipojena ruéni sprcha, pak z ni musi byt vymontovana piipadné roéné).

zabudovan skrtici ventil.

Technické Udaje

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem!
Termostat v kombinaci s prldtokovymi ohrivadi

Provozni tlak: max. 1 MPa ﬁ:ﬂ Ovlédani (viz strana 33)

Doporuceny provozni tlak: 0,1 - 0,5MPa  lrel Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551
Zkuebni tlak: 1,6MPa (270°C /> 3 min) smi provadét pouze vyskoleny persondl.
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C . .

Doporu&end teplota horké vody: 65°C Rozmiry (viz strana 34)

Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.

; Diagram prutoku (viz strana 34)

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

) Servisni dily (viz strana 35)

@ Cisténi (viz prilozend brozura)

Porucha PFi¢ina Odstranéni
Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi
- Sitko na zachycovéni negistot je zanesené - Vycistit lapage negistot pfed termostatem a na

regulaéni jednotce

- Sitko v tésnéni u sprchy zanesené - Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
KfiZeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tlaéi - Zne&istény nebo netdsny zpétny ventil - Zpétny ventil vycistit, pfipadné vyménit
do pfivodu studené vody nebo naopak
Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Nastavit termostat

- Nizké teplota teplé vody - Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C
Nelze regulovat teplotu - reguladni jednotka zanesena vodnim kamenem - vyménit regulaéni jednotku
sprcha nebo vytok odkapdvé - Negistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle - vy¢istit resp. vyménit horni uzaviraci prvek
pritokovy ohfivaé v provozu s termostatem nezapne - Neni odstranén krouzek ze sprchy - Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko na zachycovéni nedistot je zanesené - VyZistit piipadn& vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovan - Vyménit zpétny ventil

I| . Montaz viz strana 31 1
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A Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predi3li pomliazdenindm a reznym
poraneniam.
Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu.

A

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

/\ Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpeéenstvo obarenia.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montazou musite produkt skontrolovat, &i nebol poéas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené
transportom alebo poskodenia povrchu.

Batéria sa musi montovaf, preplachovat a testovat podla platnych noriem!

Termostaticka batéria v spojeni s prietokovymi ohrievaémi

Ak sa pripoji ruénd sprcha, musi sa z nej demontovaf timiaci ventil.

Technické Udaje

Slovensky

Popis symbolov

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Nastavenie (vid strana 31)

Po ukonéeni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu Ii3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.

Udriba (vid strana 32)

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaéneij jednotky, mal by sa
termostat z Casu ¢as nastavit na maximélne hordcu a maximalne
studen? vodu.

==

* Batéria je vybavend spétnym uzdverom. Pri spétnych ventiloch sa
musi podla DIN EN 1717 v silade s ndrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovat ich funkénost (aspon raz rocne).

Obsluha (vid strana 33)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa %
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa e Termickd dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvézu
Sksobny tlak: 1,6MPa DVGW W 551(270°C / > 3 min.) smie vykondvat iba vy3koleny
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) persondl.
Teplota teplej vody: max. 80°C .
Doporuend teplota teplej vody: 65°C Rozmery (vid strana 34)
Vlastna poistk ti spatné tiu. . . .

5N POISTEa Prof spainemy nasallo J Diagram prietoku (vid strana 34)
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodul

) Servisné diely (vid strana 35)
@ Cistenie (ndjdete v prilozenej brozire)
Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vycistit filter pred termostatom a na regulagnej jed-
notke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tla&i do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spétny ventil

- Spatny ventil vy¢istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

Sprcha alebo odtok kvapké

- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- VyZistif resp. vymenif uzatvdraciu hornt &asf

Prietokovy ohrievag sa poé&as prevadzky termostatu

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstrdnit krdzok zo sprchy

nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vy¢istit resp. vymenit sitko

- Obmedzovaé spatného nasatia je zablokovany

12

- Vymenit obmedzovag sp&tného nasatia
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Pycckum

A YKazaHus no TexHuke 6e30nacHocTu

A Bo BpEeMS MOHTAXA cnenyer HaneTb NepyaTkm BO n3bexanme npuemnenms 1
nopesos.

A l/lmenme paspewaercs MCNonb30BATL TONMLKO B TIMIMEHMYECKMX Lendax: ang
NPUHATMS BAHHBI U AIMYHOM TUTUEHBI.

A\ Het, a Takxe B3pOCnble C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ MUAM CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM AOMXKHbI MOMb3OBATLCS M3AEIMEM TOMBKO MOA MPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nomnb3oBATLCS M3AENMEM B COCTOSHMM QNIKOTONMBHOTO MMM
HAPKOTMUYECKOTO OMbSHEHMS.

A\ Tlpn nposeneHnm TepMUYECKOM NE3MHPEKLMM CyLIECTBYET OMACHOCTL
obBapmBaHms.

/\ nontoro knana. [epen yctaHoBkol cmecutens HeobXxoanMmo
perynMpoBOYHbIMM KPAHAMM BLIPOBHSTb ABEHME XONOAHOM M FopsYelt BOAbl
NPY NOMOLYM BEHTMAEHN PerynupyoLmx NoAaYy BOAbI B KBAPTHPY.

YKa3aHUsa No MOHTAXKY

I_Iepen MOHTAXOM crneayer NnpoBepUTb U3nenne Ha npeamer nospexneHMﬁ npu
nepesoske. Mocne MoHTaXA NPeTeH3nmn O BO3MEeLLEeHNN yl.uep6o 30 noBpexnaeHus
Npn NepeBo3ke 1K1 NoBpexXaeHms I'lOBerHOCTelZ He NpUHMMatoTCA.

CMecutens nomxeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO [ENCTBYIOWMM HOPMAM M B
COOTBETCTBMM C HACTOALUEN MHCTPYKLMEN, IPOBEPEH HA FEMETUUHOCTb W
6e3ynpeyHocts paborl

TepmocTar ¢ NPOTOUHbIMU HArPEBATENAMMU
Mpy NOAKAIOYEHMM PYYHOTO AyLIA, U3 HEFO HEOBXOOMMO YAANMTL BOIMOXKHO
YCTAHOBINEHHbIN B HEM IPOCCENb.

TexHuueckue paaHHbIe

Pabouee nasnetme: He 6onee. 1 MMa
Pekomennyemoe pabouee nasneHme: 0,1 - 0,5MTMa
[asnexnm: 1,6MTIa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 80°C
PekoMeHmyeMmas Temn. rop. Bombl: 65°C

YKOMMNEKTOBAH KNANaHoM O6pCITHOrO TOKQ BOAObI

l/l3uenv1e NnPenHAasHA4YeHOo UCKNKYMTENbHO ang nmTbesom soabl!

3HAK TEXHUUECKOro KOHTpons (cm. cTp. 36)

HeuncnpasHoctb Mpuunna

OnucaHue cumeonos

He npumeHsitTe cnmkoH, conepXxalimiv yKCycHyto KMCnoTy.

Hacrtpoiika (cm. crp. 31)

Mocne MoHTaXa cneayeT NPOBEPMTL TEMMNEPATYPY HA BbIXOAE
u3 tepmocrara. CkoppekTmpyitte TeMneparypy Bofbl, €CiiM OHA
OTNIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM Ha TepMocTare.

TexHuueckoe ob6cny>xxmsanme (cm. crp. 32)

* [1ng rapaHTMM NNABHOTO M3MEHEHMs TeMMeparypbl M OONTOro
cpoka cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMIECKM MOBOPAYMBATL PYUKY
perynmpoBKku TeMnepaTypbl M3 NONOXEeHWe MAKCMMANbLHO ropsyas B
Nono>XeHne MAKCMMArbHO XONOAHAS BOAA.

* TepMocTar ocHaLleH KNanaHamu obparHoro Tederms. 3awmta
06pATHOTO TOKA AOMXHA PErynipHO NPOBEPSTHCA (MUHMMYM OAMH
pas 8 rog) no crannapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetctamm ¢
HALMOHAMBHBIMM MIK PETMOHANBHBIMM HOPMATUBAMM

dkcnnyaraums (cm. crp. 33)

Tepmuueckyto nesnHbekumio cormnacHo pabouemy craHnapry DVGW
W 551
(270°C /> 3 MuH) paspeluaetcs NnpoBoanTL TOMLKO 0ByYeHHOMY

nepcoHany.
Pasmepsi (cm. ctp. 34)
Cxema notoka (cm. ctp. 34)

Komnnexr (cm. ctp. 35)

YcTpaHeHue HEUCNPABHOCTU

HE[OCTATOUHbIM AABNEHME (€CNIM YCTAH HANOpP BOAbI) - Mpobnems BopocHabxeHMs

- Mpoeputs oBneH Hacoc nposeputs paboTy Hacoca

- Fpﬂzeynoanmsmou.me CHTQA 3Arpsa3HEeHbI

- Oumncrute rpsseynasnusaiollme cuta nepen
TEPMOCTATOM M Ha perynsrope

- QunbTp pywa sarpssHen

- Ounctnts punbtp

I'Ionmec BO[bl, B 30KPLITOM NONIOXKEHE ropa4yas sona - Knanan 06POTHOr0 TOKQ BOAbI 3Arpsa3HEH Unu - OUMCTUTL KNAHAH MK 30MEHMUTb npu HeO6XOﬂMMOCTM

CTPEMUTCA B NOABOLOKY XONIOAHOM BOAbI MMM HOO60pOT HencnpaseH

TeMnepaTypa CMELIAHHOM BOdbl HE COOTBETCTBYET - Tepmoctar He HACTPOEeH - Hacrpowts Tepmoctar
wkane - TeMnepatypa ropsueit Bofibl CIIULIKOM HM3KAS - MogHss Temneparypy ropsuer soasl ¢ 42 rpan.C no
65 rpan.C
PerynupoBka TeMneparypa He npom3BoaMTCS - Perynstop 3acopeH Hakumbio - 3ameHuTe perynstop
M3 pywa unu seixona kanaet Boaa - 3arps3HEHNS MM OTNOXEHMS HA YNNOTHUTENBHOM - OumcTUTE MNK 3aMEHUTE BEPXHIOKD YaCTb
KOMbLLE, BEPXHSS YACTb 3aMOPA MOBPEXAEHA OTKIIOUAIOLLETO YCTPOMCTBA
TMpoTOuUHbIN HArpeBaTens He BKKOYAETCS B pEXMME - Opoccens He ynaneH m3 pyyHoro aywa - M3enekute npoccens 13 pyuHoro aywa

pabotsl TepmocTara

- rpﬂ}eyﬂQBﬂMBGIOLLlMe CUTA 3ATPSA3HEHbI

- Ouncrure / 3aMeHunTe rpa3eynasnmeatolime cura

- Knana obpatHoro toka 3aenaer

14 MOHTCI)K cMm. cTp. 31

- 3aMeHuTe KNANaHsl O6pGTHOI'O TevyeHunsa



A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z&ddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében keszty Gt

kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztdlkoddshoz

szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlétozott személyek nem haszndlhatiak feliigyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 46 személyek nem hasznélhatigk a terméket.

/A Termikus fertétlenités esetén

A\ forrazdsveszély dll fenn.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy nyomdaskilénbséget kikell

egyenliteni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sériilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfelel8en kell felszerelni,

atdbliteni és ellendriznil

Magyar

Szimbélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
p -

Beszerelés (ldsd a 31. oldalon)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni kell a termosztét kifolydsi
h&mérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
h&mérséklet eltér a termosztaton bedllitott hdmérséklettd|.

Karbantartas (lasd a 32. oldalon)

e Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6l miksdidn, a termosztdtot
idérdl iddre teljesen melegre és teliesen hidegre kell dllitani.

* A termosztdt visszafolyds-gatléval van felszerelve. A
visszafolydsgatlék mékddése a DIN EN 1717 szabvanynak
megfeleléen, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Termosztat az aifolyés melegitékkel kapcsolatban

Ha kézi zuhanyt csatlakoztatunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévs fojtdst ki

kell szerelni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds:

Ajénlott izemi nyomds:
Nyomdspréba:

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Forréviz h8mérséklet:

Forréviz javasolt hémérséklete:
Visszafolyés gatléval

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Hiba

Hasznalat (ldsd a 33. oldalon)

A DVGW W 551 munkalap alapjén
(2 70°C /> 3 min) végzendsd termikus fertStlenitést csak képzett

max. 1 MPa személyzetnek szabad elvégeznie.
0,1 - 0,5MPa Méretet (ldsd a 34. oldalon)
1,6MPa
max. 80°C /17 | Atfolyasi diagramm (lésd a 34. oldalon)
65°C

Tartozékok (ldsd a 35. oldalon)

Tisztitas (lasd a mellékelt brosirdt)

Ok Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- A termosztat elétt és a szabdlyozé egységen 1évé
szennyfogé szirék megtisztitasa

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- a zuhany szGrétémitése koszos - a zuhany és a cs8 kdzétti szirét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdart dllapotéban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgdtlé piszkos vagy hibds - a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hmérséklete nem egyezik a termosztaton
bedllitott h8mérséklettel

- a termosztat nem lett beszabdlyozva - a termosztdtot be kell szabdlyozni

- t0l alacsony melegviz hdmérséklet - a melegviz hdmérsékletét 65 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett - szabdlyozé egység kicserélése

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az - Eézard felsd részét megtisztitani, ill. kicserélni

elzaré felsé része

Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztat-
tzemmédban

Szerelés lasd a 31. oldalon

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsdbdl a vizmennyiség - El kell tévolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

szabdlyozé.

- A szennyfogé sz(ré koszos. - A szennyfogé sz(rét tisztitani/cserélni kell.

- A visszafolydsgétlé beragadt. - A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.
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Suomi

A Turvallisuusohjeet Merkin kuvaus
Asennuksessa on kéytettdva kdsineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien "

o . n Kyl P l l Al kayta etikkahappopitoista silikonial
tapaturmien estémiseksi.

Suihkujérjestelm&d saa kéytdd ainoastaan kylpy-, hygienio- ja

A
puhdistustarkoituksiin.
A

Saatd (katso sivu 31)

=

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuviset eivét Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpatila on tarkastettava.

saa kayttad suihkujdriestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden S&ats on tarpeen, jos kayttopisteessa mitattu veden lampstila eroaa
vaikutuksessa olevat henkilét eivat saa kéyttaa suihkujariestelméad. termostaattiin saadetystd lampatilasta.

A Lédmpddesinfektiossa on palovammojen vaara.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen vélillé on tasattava.

Asennusohjeet Huolto (katso sivu 32)

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. o Saatdyksikon kevytkéytsisyyden takaamiseksi, séadé saatdyksikkd
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd. ajoittain tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien * Termostaatti on varustettu vastaventiileilld. Vastaventtiilien toiminta
madraysten mukaisestil on tarkastettava séannéllisesti paikallisten ja kansallisten méaardysten

Termostaatti lépivirtauskuumenninta kéytettédessé mukaisesti (DIN EN 1717, véhintsdin kerran vuodessa).

Jos kaytéssa on kasisuihku, on siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin
poistettava.

Tekniset tiedot ﬁg‘ Ké&ytto (katso sivu 33)
Kayttdpaine: maks. 1 MPa A‘m Lampddesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkildkunta DVGW:n
Suositeltu kéyttépaine: 0,1 - 0,5MPa tydpaperin W 551 mukaisesti
Koestuspaine: 1,6MPa (=70°C />3 min).
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) . .
Kuuman veden lampétila: maks. 80°C Mitat (katso sivu 34)
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
] Virtausdiagrammi (katso sivu 34)

Estad itsestéén paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

) Varaosat (katso sivu 35)

@ Puhdistus (katso oheinen esite)

Hairié Syy Toimenpide
Véhén vettd - Sydttdpaine ei ole riittdva - Tarkasta putkiston paine
- Likasihdit likaantuneet - Puhdista termostaatin ja sadtdyksiksn likasihdit
- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtiti-
iviste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi pédsee - Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylménveden putkeen tai p&invastoin.
Veden ulostulolémpétila ei vastaa sdddettyd lampéti- - Termostaattia ei ole saddetty - S&adé& termostaatti
laa - Lamminveden lampétila liian alhainen - Kohota lémminveden lampétila arvoon valilla 42°C
ia 65°C
Lampétilan s@ts ei ole mahdollista - lampétilan saétdyksikkd kalkkeutunut - Vaihda lampétilan saatdyksikkd
Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd - Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin - Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
etuosa vahingoittunut
Lapimenokuumennin ei kytkeydy pédille termostaat- - Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu - Poista kuristin késisuihkusta
tikdytdssd
- Likasihdit likaantuneet - Puhdista / vaihda likasihdit
- Suuntaisventtiili juuttunut - Vaihda suuntaisventtiili

16 Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sékerhetsanvisningar Symbolférklaring
A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klém- och Lo " ) . .
skiirskadorgen werden. « Anvénd inte silikon som innehéller é&ttiksyral
A\ Produkten far bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte Instéllning av maxtemperatur (se sidan 31)

anvdnda produkten ensamma. Personer som &r péverkade av alkohol- eller Nér monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur

droger fér ine anvénda produkten. kontrolleras. En justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen
A\ Vid den termiska desinfektionen féreligger skéllningsrisk. vid tappningsstéllet avviker fran den som &r instélld pé termostaten.
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.
Monteringsanvisningar S Skétsel (se sidan 32)
* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. * For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador. en gang per vecka, konditioneras. Det sker genom aft man nagra

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter. géinger snabbi slés om temperaturen frén hett fill kallt och fillbaka.

Termostat anv&ndning med varmvattenberedare * Termostaten dr utrustad med backventiler. Backventilers funktion
méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala

Om du ansluter en handdusch, éka d& den vattenméngd som fillférs enligt ovan. bestdmmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng per &r).
Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa . .

Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5MPa ﬁ:‘ Hantering (se sidan 33)

Tryck vid provtryckning: 1,6MPa L 4‘*‘ Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551
(1 MPa = 10 bar = 147 Psl) (270°C /> 3 min) fér bara utféras av utbildad personal.
Varmvattentemperatur: max. 80°C

Rek. varmvattentemp.: 65°C

Matten (se sidan 34)

Sjélvsparr mot aterflode

Produkten ér enbart avsedd for dricksvatten! : Flsdesschema (se sidan 34)

) Reservdelar (se sidan 35)

@ Rengédring (se den medféljande broschyren)

Stoérning Orsak Atgéird

For lite vatten - Vattentrycket &r for lagt - Kontrollera ledningstryck
- Smutsfiltren &r igensmutsade - Rengér smutsfiliren vid inloppen och pd termosensorn
- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermo- - Backventil &r igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

statin i kallvatten- inloppet, och vice versa

Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte dverens - Termostaten stélldes inte in - Justera termostaten

med den Instdllda - Varmvattentemperaturen &r fér l&g - H3j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och

65°C
Temperaturen kan ej stéllas in - Termosensorn &r igenkalkad - Byt termosensorn
Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar - Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen pa - Rengér eller byt éverdelen av avsténgningsventilen

avsténg- ningsventilen &r skadad

Varmvattenberedare slér ej pa vid anvdndning av - Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort - Ta bort vattenbegrénsaren
termostaten

- Smutsfiltren &r igensmutsade - Rengér / byt smutsfilter

- Backventil &r defekt - Byt backventil

. Montering se sidan 31 17



Lietuviskai

r——

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirdtines.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

Nustatymas (Zr. psl. 31)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinancio i§ termostato,

A\ Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti. temperatirq. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bitina.

A\ Turi bti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

Techninis aptarnavimas (zr. psl. 32)

* Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, butina periodidkai temperatiros rankenéle pasukti j

* Maisytuvas privalo biti montuojamas, i3leidziamas ir patikrinamas pagal B B >
kar$&iausios ir 3alCiausios temperatiros padét;.

galiojanéias normas!

Termostatas naudoiimas su momentiniais Sildikliais e Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo voztuvais.

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai
(maziausiai kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines normas.

Jei ranky dusas su vandens ribotuvu, bitina ji pasalinti.
Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomaisis slégis:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama kar3to vandens temperatira:

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1 - 0,5MPa ﬁ:‘ Eksploatacija (Zr. psl. 33)
1,6MPa LK 4‘*‘ Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikaciig DVGW W 551

(270°C /> 3 min.) gali tik i¥mokyti darbuotojai.

ne daugiau kaip 80°C
65°C - . .
ISmatavimai (Zr. psl. 34)

] Pralaidumo diagrama (zr. psl. 34)

Atsarginés dalys (zr. psl. 35)
43 9 y P

@ Valymas (Zr. pridedamoije brosiiroje)

Priezastis Priemoné

Per maza srové

- Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikimses filtras - I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uzsikim3es - I3valyti duso galvos filtrg

KryZminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uZsikimies / paZeistas - l3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta
temperatira

- Termostatas nesuregulivotas - Regulivoti termostatq

- Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65 °C

- Per maza karto vandens temperatira

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes - temperatiros reguliatoriy pakeisti

La3a i Ciaupo arba duso galvos

- Nedvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas - [3valyti arba pakeisti ventilj
vzdarymo dalis

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termo-
statui

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés - 3imti ribotuvq i§ dudo galvutés

- Uzsikimses filtras - I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg

18 Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

rukavice.

>p B

Prilikom montaze se radi spriecavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi

Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tudiranije i osobnu higijenu.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe

ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem

alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Prilikom termicke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon

ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna ostecenja.

Termostat sa protoénim bojlerima

Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema vazeéim normamal

Ako zelite prikljuciti ru&ni tus, iz njega je potrebno izvaditi cijev koja smanjuje

protok ukoliko takva cijev postoji.
Tehnicki podatci

Naijveci dopusteni tlak:

Preporugeni tlak:

Probni tlak:

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode:
Preporué¢ena temperatura vruée vode:
Funkcije samo-¢id¢enja

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

Greska

tlak 1T MPa
0,1 - 0,5MPa
1,6MPa

tlak 80°C
65°C

Uzrok

Opis simbola

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Regulacija (pogledaj stranicu 31)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu
uzimanja odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

Odrzavanije (pogledaj stranicu 32)

¢ Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz
poloZaja maksimalno tople u poloZzaj maksimalno hladne vode.

e Termostat je opremljen nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog
ventila mora se redovito provieravati prema standardu DIN EN
1717 i v skladu sa vazeéim propisima (najmanije jednom godi3nje).

Upotreba (pogledaj stranicu 33)

Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min) smije obavljati samo obu&eno osoblje.
Mijere (pogledaj stranicu 34)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 34)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 35)

@ Ciséenje (se u prilozenoj brouri)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Filtri su prljavi

- Ogistite redetkasti filter ispred termostata i na regu-

lacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tua i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povedajte tempereturu vruce vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Tus ili slavina kaplie

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji

dio ventila za zatvaranije je osteéen

- Ocistite, 1. zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje

Protoni bojler ne radi bez obzira na rad termostata

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u poletni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

Sastavlianie pogledaj stranicu 31 19



Turkce

.l

A Givenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari 8nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda
kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz
olarak dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalarn

* Montaj isleminden dnce iriin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.

Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli, ytkanmali ve kontrol edilmelidir!
Termostat Sofbenlerle baglantili

Bir el dusu baglanirsa, bu parca mevcut olabilecek bir akim limitleyiciden
sokilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5MPa
Kontrol basinci: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhigr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Geri emme &nleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

ariza sebep

Simge aciklamasi

£

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (Bakiniz sayfa 31)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda élcilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Bakim (Bakiniz sayfa 32)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

¢ Termostat, cek valflarla donatlmistir. DIN EN 1717 ve ulusal
standartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 33)
Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551

(2 70°C /> 3 dk) calisma sayfasi uyarinca sadece egitilmis personel
uygulayabilir.

Olciileri (Bakiniz sayfa 34)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 34)

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 35)

Temizleme (birlikte verilen brosir)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Filtre tikanmis olabilir

- Termostatin dniindeki ve ayar tnitesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hatina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arnizal

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakh@ini 42 °Cila 65 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayan mimkiin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor
hasar gérmis

- Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor
olabilir

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

- Filtre tkanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si
curgtarea corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a
drogurilor.

A\ In cazul dezinfectiei termice existd pericol de opérire.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Bateria trebuie montatd, clétitd si verificaté conform normelor in vigoare.
Termostat conectat la boiler instant

Dacd conectati un dus de méng, trebuie s& scoatefi din acesta reductorul, care este
eventual montat in acesta.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa

Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1 - 0,5MPa instruit.
Presiune de verificare: 1,6MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C

Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Asigurat contra scurgere inapoi 2

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Deranjament Cauza

Descrierea simbolurilor

Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. 31)

Dupé& montare verificati temperatura de iesire la termostat. In cazul
in care existd o diferentd intre temperatura masuratd la golire si
temperatura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

S Intretinere (vezi pag. 32)
* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdtii de reglare, va

recomanddm s& setafi termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

e Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele antiretur trebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nafionale
sau regionale (cel putin o datd pe an).

Utilizare (vezi pag. 33)

Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551

(= 70°C /> 3 min) poate fi efectuatd doar de céatre un personal
Dimensiuni (vezi pag. 34)

J Diagrama de debit (vezi pag. 34)

Piese de schimb (vezi pag. 35)

Curdtare (vezi brosura algturatd)

Masuri de remediere

Prea putind apd - Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de - S-a murdarit / s-a defectat supapa antiretur.

apd rece sau invers, cand bateria este inchisa.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tempera- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

tura reglatd. - Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd
intre 42 °C si 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglatd. - Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturg, s-a
deteriorat piesa superioard de oprire.

Picurd din capétul de dus sau pipa.

- Curétati sau schimbati piesa superioard de oprire.

Boilerul instant nu functioneazé cu termostat. - Reductorul nu a fost demontat din dusul de méana.

- Indepartafi reductorul din dusul de méné.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétati / schimbati sitele de impuritati.

- S-a blocat supapa antiretur.

. Montare vezi pag. 31

- Schimbati supapa antiretur.
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A Yrod:ideaiq aodalsiag

/\ Tia va amodlyere Tpaupanopouq kard T ouvappoloynon Tpemer va ¢opate
yavria.

/A To mpoidv emTpemeral va xpnoipoTolEital HOvo oav péso AouTpou, UYIEIVNG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

A Taidid f evihikeg pe peiopiveg owpatikég, SiavonTikég kai/f aiodnmpieg
avemapkeieg Sev emTpémeral va xpnoipomololy To TTpoidy xwpig emThpnon.
Atopa utto TV emipeia oIvoTvelpaTog f vapkwTIKGV Sev emTpémeTal va
XPNOIHOTTOIoUY GO Kapia TePITTLoN To TPoidY

A\ Karé m Beppikr amolipavon udiotarar kivduvog eykalpatog.

A O diapopic g mieong pera&l mg olvdeong kplou kai {eoTou vepou Ba
npéme va avnioraBpilovrat.

Odnyisq ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidV yia {npiég peradopdg.

Meré my eykardoraon Sev avayvwpilovrar {nuitg amd ™ peradopd 1
emaveiakég {npitg.

* H kevrpikr) Béva mpémel va TomoBemnOei, va mAuBei kar va eheyOei pe Bdon Toug

1oxUoVTEG Kavoveg udpaulikig Téxvng!

Ozppoorarng ot cuvduaopod p: TaxuBzppoocipwveg

Edv ouvdeOsi tvag kataioviompag xeipds, Oa mpéme va amoouvappoloynBei amd
auTdy To TUXOV UGICTAPEVO OTPAYYANICTIKO Tnvio.

Texvika XapakTnpioTika

Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,5MPa
Migon eéyyou: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

MephapPave BarBida avremoTpodrg.

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mooipo vepol.

Zpa eAéyxou (BA. oehiba 36)

B\apn Arria

EAAnvika

Meprypadn cupféiwv

£

Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepixer oéikd o&ul

PUOpion (B\. oehida 31)

Adotou mpayparomoinBei n ouvappoldynon, Ba mpémer va eheyyOei
n Beppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia §16pBwon
eival amapaitm étav n perpolpevn oto onpeio Myng Beppokpacia
amok\ivel améd m pubpiopivn oto Beppootarn Beppokpacia.

Zuvtipnon (BX. cehida 32)

* Ta va SiaodaNicere TRy kah) Aeroupyia g povadag pubpiong, Ba
mpémel va puBpilere To BeppooTarn amd kaipol €1 KAIPOV OE EVTENDG
Leotd 1 evieNag kpUo.

e O Beppootarng sivar eéomhiopévog pe pia ParPida avremoTpodng.
O1 BaABideg avremotpodiig Tpémel va eEAéyxovTal TAKTIKG WG TTPOG, Tn
Aermoupyia Toug, opdwva pe 1o mpotumo DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg £BvikoUg 1 ToTTikoUG kavoveg (To eAdyioTo pia dopd
T0 XpOvo | .

Xeipiopdg (BA. oehida 33)

Tn Oeppikh amoNdpavon emrpémerar va v avahapPaver pévo
ekmaideupivo Tpoowikd, clpdwva pe 1o $UNo epyaciag DVGW W
551

(270°C />3 min)
Aiaoraosg (BN ochida 34)
Araypappa pong (BA. cehida 34)

AvrallakTtika (BN cehida 35)

Ai16pOwon

Avemapkig vepo

- H mieon mapoxng Sev sivar emapkig

- Exéy&re v migon twv ayeyov amoyéreuong/
Udpeuong

- Ta $iXtpo culhoyng akaBapaiov ivar Aepwpivo

- KaBapiore to dpiktpo ouloyng akabapaiwv mpo tou
Beppootam kal emdve ot povada pibpiong

- Bpopikn oteyavorroinTikr orra Tou karaiovioTpa

- KaBapiore kai, edv ypeiaotei, ala&re
oteyavoroinTiky ofta perall katalovioTpa Kal
ompa

H otaupoedig por kai To Leotd vepd pubpilovrar pe
kheioth Bdva otov aywyd kpUou vepoU, TaTovTag T
Bava A avriorpoda

- Bpopikn/ehamroparikn BarBida avremotpodng

- KaBapiore kai, eav xpeiaotel, alaére m BarBida
avTeMoTPodnG

H Oeppokpaocia ekpong Sev oupdwvel pe T pubpiopévn - O Beppootarng Sev éxel pubpiore

- PuBpiote To Beppootamn

Beppokpacia

- XapnAn Beppokpacia {eotol vepou

- Auéiote ) Beppokpacia Tou Leotou vepol peral
Twv 42°C kai ey 65°C

Aev eivai Suvath n plBpion g Beppokpaciag

- A\ata ot povada plbpiong

- ANGEre T povdda plBpiong

O karaloviothpag A n amoxéreuon (pouéolvi) otdlouv - Bpwpid ) kabilfoeig oto oteyavomoinTikd GITpaKki,
BA&PN oto mave pépog g Siaralng dpayng

- KaBapiore f/kar aAN&&re To mave pépog g
Siaraéng ppayng

- To otpayyahioTikd Timvio Sev éxel
amocuvappoloyndei amd Tov katalovioTipa XeIpog

O rayuBeppocipwvag Sev evepyomoieital oe
Tautdxpovn Aerroupyia Tou Beppootam

- KaBapiore 1o orpayyahioTikd mmvio améd tov
KATaIOVIOTPA XEIPOG

- Ta ¢pidtpo culoyng akaBapoiov eival Aepwpévo

- KaBapiote/ara&re To didtpo culhoyng akabapoiov

- H BaABida avremotpodng Sev yupiler micw.
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- AN&&Te ) BarBida avremoTpodig

Zuvappo)‘byqon BA. ogkida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi
zmeékanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, duSevnimi in/ali
senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Pri termiéni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pokodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v skladu z veljavnimi normamil

Termostat v povezavi s pretoénimi grelniki

Ce boste prikljuéili ro&no prho, morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik

pretoka vode.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

Zagita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Napaka Vzrok

Opis simbola

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Nastavitev (glejte stran 31)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na
termostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa
od temperature, nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

Vzdrzevanje (glejte stran 32)

* Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je
potrebno termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Termostat je opremlijen s protipovratnim ventilom. Delovanije
protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

Upravljanje (glejte stran 33)

Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min) sme opravljati le izSolano osebje.

Mere (glejte stran 34)

J Diagram pretoka (glejte stran 34)

Rezervni deli (glejte stran 35)

@ Ciséenje (glejte prilozeni bro3uri)

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filtri so umazani

- Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje

- Filtrirna mrezica prhe je umazana

- Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ocistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povisaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

Iz prha ali izliva kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del
zaporne enote je poskodovan

- Ocistite oz. zamenjajte gornji del zaporne enote

Pretocni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

- Filtri so umazani

- Ocistite/zameniaijte filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

E\ Montaza Glejte stran 31.

- Zamenjajte protipovratni ventil
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Estonia

.l

A Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.
A

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi vai narkootikumide méju all

olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Péletusoht termilise desinfektsiooni juures.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need

tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

* Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab toimuma vastavalt kehtivatele

normidele!

Termostaat 'i kasutamine koos boileritega

Kasidusi thendamisel tuleb sellest eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

Tehnilised andmed

Toorahk

Soovitatav t66réhk:

Kontrollsurve:

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur:
Soovitatav kuuma vee temperatuur:

tagasivooluklapp

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike

Simbolite kirjeldus

£

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Reguleerimine (vt lk 31)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Hooldus (vt Ik 32)

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

==

¢ Termostaat on varustatud tagasildégiklappidega
Tagasiléégiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja
regionaalsete madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

maks. 1 MPa .
0,1 - 0,5MPa ﬁ: Kasutamine (vt k 33)
1,6MPa L 4‘*‘ Termilist desinfekisiooni vastavalt téslehele DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min) véib l&bi viia ainult koolitatud personal.
maks. 80°C
65°C

Méétude (vt Ik 34)

] Lébivooludiagramm (vt Ik 34)

Varuosad (vt k 35)

@ Puhastamine (vt kaasasolevast brosiirist)

Péhjus Lahendus

Véhe vett

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on instal-

- Surve ebapiisav
leeritud, kontrollige kas pump té6tab)

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal ol-

evad filtrid

- Filtrid ma&ardunud

- Dusi séeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kil-
maveetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja va-
hetada

- Tagasildégiklapp mé&ardunud/katki

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temper-
atuurile

- Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal - Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole vaimalik

- termostaat t63element on lubjastunud - Vahetage termostaat td6element

Dusipihusti v&i véljavool lekib

- Tihendil on mustust véi setet, sulgurklapi laosa - Puhastage véi vahetage vélja sulguri Glaosa

kahjustunud

Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga t68le
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- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud - Eemaldage veehulga piiraja

- Filtrid ma&rdunud - Puhastage/vahetage filter

- Protipovratni ventil je obti¢al - Tagasildsgiklapp vélja vahetada

Puigaldamine vt lk 31



Latvian

A Drosibas norades Simbolu nozime
Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
A Moniazas o p g P « Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai.
A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem leregulésana (skat. 31. Ipp.)

ierobezojumiem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o du3as sistemu.

ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atikiras no

A\ Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucésands risks. termostata iestatitas temperatiras.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Apkope (skat. 32. Ipp.)

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportédanas * Lai nodrosingtu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti. laikam jGiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.
* Armatira jGuzstdda, jaizskalo un japarbauda atbilstodi speka esosajam normam! * Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari j@parbauda pretvarsta
Termostats kombindcija ar caurteces silditéju funkcija saskana ar DIN EN 1717 saisfiba ar nacionalajiem vai

viet&jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

Ja tiek pieslégta rokas dusa, tad no tas jgiznem taja iebdvetd drosele.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa . v

leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5MPa ﬁ:ﬂ Lietosana (skat. 33. |pp.)

Parbaudes spiediens: 1,6MPa e Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) (= 70°C /> 3 min) drikst veikt tikai kvalificats persondls.

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C

leteicamé karsta Udens temperatira: 65°C

Izmérus (skat. 34. lpp.)

Drosibas varsts

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

/ Caurplides diagramma (skat. 34. |pp.)

) Rezerves dalas (skat. 35. Ipp.)

@ TiriSana (skatiet pievienotaja brogora)

Traucéjums lemesls BojGjumu novérsana
Maz Gdens - Problémas ar dens apgadi - Parbaudit spiedienu tdenvada
- Filtri nefiri - Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora
- Netirs duas filtra blivejums - |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un 3|teni
Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavoklitiek - Pretvarsts ir nefirs / bojats - Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvéarstu
spiests auksta ddens caurulvados un otradi.
Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu
- Parak zema Udens temperatira - Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C
Nav iesp&jama temperatiras regulédana - regulators aizkalkojies - Nomainit regulatoru
Dusa vai izteka pil - Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata - Nofirit vai nomainit noslédzéjvienibu

noslédzgjvieniba

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termosta- - Rokas du3a nav demontéts varsts - |znemt no rokas duas varstu
tam

- Filtri nefiri - Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iespradis - Nomainit pretvarstu

Montaza skat. 31. lpp. 25



Srpski

A Sigurnosne napomene Opis simbola
Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignje¢enja i posekotina moraju nositi
A > P |a prignj |aip | « Nemoijte koristiti silikon koii sadrzi siréetnu kiselinu!
rukavice.
A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.
A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne ’;’ P°d350V0n|e (vidi stranu 31)
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
ili droga ne smeju da koriste proizvod. Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
A\ Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina. temperature koja je namestena na termostatu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Odrzavanije (vidi stranu 32)

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod oteéen pri transportu. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i * Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
transportna ostecenja. jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vazedim normamal

Termostat u kombinaciji s protoénim bojlerima.

poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

e Termostat je opremljen nepovratnim ventilom. Ispravno
funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati

Ako zelite prikljugiti ruéni tug, iz njega je potrebno izvaditi prigusnicu koja smanjuje prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazecim nacionalnim ili
protok ukoliko takva prigusnica postoji. regionalnim propisima (najmanije jednom godisnje).

Tehnicki podaci

Radhni pritisak: maks. T MPa m 1 Rukovanije vidi strany 33)

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5MPa e Termic¢ku dezinfekciju u skladu sa radnim listom DVGW W 551
Probni pritisak: 1,6MPa (= 70°C /> 3 min) sme da obavlja samo obuéeno osoblje.

(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C o

Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C Mere (vidi stranu 34)

Zaitita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodu!

; Dijagram protoka (vidi stranu 34)

) Rezervni delovi (vidi stranu 35)

@ Ciséenje (vidi prilozenoj broguri)

Smetnja Uzrok

Pomoé

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Mrezice za hvatanije prljavitine su prljave

- Ogistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred termo-
stata i na regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda - Nepovratni ventil je prljav / neispravan
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen - Podesite termostat

temperaturom - Preniska temperatura tople vode - Povedaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C
Regulisanje temperature nije moguée - regulaciona jedinica je zacepliena kamencem - Zamenite regulacionu jedinicu

Tus ili slavina kaplie - Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji - Ocistite, tj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

deo ventila za zatvaranie je o3te¢en

Protoni bojler ne radi iako je termostat ukljugen - Prigugnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

- MreZice za hvatanje prljavitine su prljave

- Oc¢istite / zamenite mreZicu za hvatanije prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u poletni poloZaj

26 S Montaza vidi stranu 31

- Zamenite nepovratni ventil



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side 31)

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres.
Det er nadvendig med korrektur nér temperaturen mélt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

S Vedlikehold (se side 32)
e For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra

A\ Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De skal spyles og sjekkes!

Termostat | forbindelse med gjennomstremningsovner

Nér det tilkobles en handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i

handdusjen fiernes.

Tekniske data

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:

Pravetrykk

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil

tid til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

* Termostaten er utstyrt med returlepssperre. Funksjonen til
returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i dret).

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5MP . e .
° 4 Betjening (se side 33)
1,6 MPa m
2 Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551
maks. 80°C (2 70°C /> 3 min) skal kun utferes av opplaert personell.
65°C

Mal (se side 34)

; Gjennomstremningsdiagram (se side 34)

Servicedeler (se side 35)

Rengjering (se vedlagt brosjyre)

Arsak Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsen-
heten rengjeres

- Smussfangersil skitten

- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstrgmning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlepstopper skitten / defekt - Returlepstopper rengjgres, byttes hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt tempera-

tur

- Termostat ble ikke justert - Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur - Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og

65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket - reguleringsenhet byttes

Dusj eller utlep drypper

- Smuss eller avleiringer pd tetningen, avsperrings- - Avsperrings-overdel rengjgres hhv. Byttes

overdel skadet

Gjennomstrgmningsovn innkobler ikke under termo-
statdrift

- Drossel til handdusjen ikke fiernet - Drossel fiernes fra h&nddusjen

- Smussfangersil skitten - Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast - Returlgpstopper byttes
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BbIITAPCKM

A YkazaHus 3a 6e3onacHocT

A\ Tpu moHTaxa Tp96Ba 0a Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AA Ce M3BErHaT HAPAHABAHMS
nopagu MPUTUCKAHE MIM NOPS3BAHE.

/\ [lo3soneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3a KbMAHE, XMIMEHA W LENU HA
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/A He e nozsoneHo aeua, KakTo M BbIPACTHU C GUIMYECKM, YMCTBEHM U / ik
CEH30PHM OTPaHWYEHMs O M3NON3BAT NPoaykTa 6e3 Haasop. He e nossoneHo
M3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NULA, YNOTPEBMM AnkoXomn unm
npora.

/\ Tpu TepMmyHaTa nesmHbeKLMs MMA ONACHOCT OT M3rapsHe.

A\ Tonemure pasnmku B HANSTAHETO MEXOY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TOMNATA
BOAa TP96BA AA CE MIPABHSABAT.

YKazaHUs 3a MOHTAXK
* [Mpenun MoHTaXA NpoayKTLT TPA6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnoptHu weti. Cnen
MOHTQXXA HE Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LLETM.

* Apmaryparta Tps6Ba 0a ce MOHTMPA, MPOMME M NPOBEPH B CbOTBETCTBUE C
BaANMOHMTE HOpMM!

TepmocTar BbB BPBb3KA € MPOTOYHM HArpeeBarenm
AKO Ce CBbpPXEe PbYeH pasnpbCKBATEN, Tpﬂ6BO Aad ce NeMOHTUPA €BEeHTYdNnHO
HAMMpaLmMg ce B Hero apocern.

TexHUUeCKn AAHHU

PabotHo Hansraxe: make. 1 MMMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,1 - 0,5MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6MMMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLyata Boaa: Make. 80°C
Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLiara BoAaA: 65°C

CamosalumreH NpoTrs 06pATHO U3TMYGHE

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHue Ha cumeonure

He msnonssarte CUNMUKOH, CbObPXKAL OoLeTHa KucenuHal

KOctupane (suxre crp. 31)

Cren m3BbplueH MOHTAX TPS6BA 1A Ce NPOBEPM TeMnepaTypara
HA HOKPAMHMKA Ha TepMocTaTd. AKO M3MepeHaTa Temneparypa
HO MSCTOTO HO BOMIOB3EMOHE CE PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA Ha

TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HEOBXOAMMA KOPEKLMS.

Moanpwxxka (smxre crp. 32)

* 3a 04 ce rapaHTMpa NeKonoaBM>XHOCTTA HA pPerynmpalloTo 3BeHO,
OT BpEeMe Ha Bpeme TepMOoCTaTLT Tp9I6BG 0a ce NnocTtaed HA
MOKCHMMANHO TONMO M HAO MAOKCMMANHO CTyneHo.

* Tepmoctarst e o6opyasaH ¢ Npeanas1ren 3a obpareH NoTok.
Cuvrnacro DIN EN 1717 dyHkumormpaHeTo Ha npucnocobnenmsta
30 NPefoTBPATIBAHE HA OBPATHMS NOTOK TPA6BA PenoBHO Aa ce
NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C HALUMOHANHMUTE MW PETMOHAMHM
M3UCKBAHMS (NOHE BEAHBX FOOMIIHO).

O6¢cny>xBaHe (sixre ctp. 33)

M3B'prIJBOHeTO HA TepMMYHaTa J:le3l4H¢)eKL|,Mﬂ CbrMacHoO pO60TeH
cravnapt DVGW W 551

(270°C /> 3 muH) e nozeoneHo camo ot obyuyeH nepcoHan.
Pazmepwm (suxre cTp. 34)

HOuarpama Ha noToka (suxre ctp. 34)

CepBusHM yactu (suxre crp. 35)

MouucteaHe (ot npunoxeHara 6pouypal)

HeunsnpaeHocr

Mpuuunna

Momowy

Marnko sona

- BGXPGHBGLLIOTO HanqraHe He € 0oCTAaTb4YHO

- Mpoeeperte Hangraxeto Ha TpvHonposona

- Llej:lKMTe 30 yNnaBsHe HA 3AMBbPCIABAHMATA CA
3aMBPCEHN

- Moumcrete uenkuTe 3d ynaBgHe HA 3aMbpPCABAHMATA
npenM TepMocTaTa 1 Ha perynupatimg enemeHt

- 3aMBPCEHO € YNNBTHEHMETO C LeaKa Ha
pasnpbckeaTens

- MNoumcrete ynnbTHEHUETO C LeAKa MexXAy
pa3NpbCKBATENS U MAPKYYA

Kpbcrocsare Ha notoka, npu 3aTBOpEHa apMarypa

TONNAaTa BOAA HABMM3A B NIMHMATA HA CTyAeHATa BOAA

unu obparHo

- 3ambpcero / aedektHo npucnocobnetme 3a
NPenoTBpaTIBAHE Ha 06PATHMS NOTOK

- Mouwncrete pecn. cmeHeTe npucnocobnexmero 3a
NpenoTBpATIBAHE HA 06PATHMS NOTOK

M3xonswara Temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA

TemMneparypa

- TepMocTarsT He e CTMpaH

- FOctmpaHe Ha tepmoctara

- Tebpae Hucka TeMneparypa Ha Boaata

- MNosuwerte orpaHuueHmeTo 3a Tonnara soaa Ha 42

°C po 65 °C

He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha TeMneparypara

- [okpuT ¢ BapoBKK perynupaly enemMeHt

- CMAHG HO perynmpaiims enemeHt

POBI‘lp‘bCKBGTeJ‘IS{T U n3xooawmar HGKpGﬁHMK Kane

- MpbcoTis MnK oTNAraHKs HA yRabTHIBALLATA
MOBBPXHOCT, NOBPEAEHA FOPHA YACT HA
6nokMpoBkara

- Mouwncrete pecn. cMeHeTe ropHATA YACT HA
6nokuposkara

rlpOTOqHMSIT Harpesarten He ce BKIKo4YBA NpU pG6OTG
Ha TepmocTtara
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- [pocentt B pbuHMS pasnpbCKBATEN HE € AEMOHTUPAH

- OrcrpaHete apocena oT pbuHMS PA3NPBCKBATEN

- Llenkure 3a ynassHe Ha 3amMbpcaBaHuaTa ca
3aMBbPCEHM

- Moumcrete / CMeHeTe Lenkmte 3a ynasgaHe Ha
3aMBPCABAHMATA

- 3apaso crosuwo npucnocobnetue 3a
NPenoTBpATIBAHE HA 06PATHMS NOTOK

MOHTCI)K BuXKTE cTp. 31

- CMAHO HO NpUCMOCOBneHUETo 30 NPenoTBpaTsBaHe
Ha o6paTHMa NoTok



A Udhézime sigurie

A\ Pért& evituar |éndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé té& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qgéllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes
sé trupit.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/\ Dezinfektim termik i nxehté.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démfim i
sipérfages.

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t& normave té
vlefshme!

Termostati né lidhje me ngrohés elektriké té uijit.

Nése lidhet edhe njg Spérkatése dore, atéheré duhet cmontuar rregulluesi, nése
&shté montuar eventualisht.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5MPa
Presioni pér prové: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Demtim Shkaku

Shqip

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

Justimi (shih fagen 31)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhijes sé ujit nuk &shté e njéjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Mirémbaitja (shih fagen 32)

==

e Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t&
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

e Termostati &shté i pajisur me pengues t& rriedhjes né drejtim t&
kundért. Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar
rregullisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré né vit).

Pérdorimi (shih fagen 33)

Dezinfektimi termal né pérputhje me fletén e punés DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min) mund t& kryhet vetém nga personel i trajnuar.

Pérmasat (shih fagen 34)

; Diagrami i qarkullimit (shih fagen 34)

Pjesé ndérrimi (shih fagen 35)

Pastrimi (shikoni broshurén bashkéngijitur)

Ndihme

Pak uje

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine
rregulluese

- Gomina hermetizuese e paijisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

ose me defekt

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrap-
sht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

regjistruar

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Pajisia ose shkarkimi pikon

- Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e

- Pastroni ose kembeni pjesen e siperme te bllokuesit

siperme e bllokuesit e demtuar

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune
spérkatésja

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga

- Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

Montimi shih fagen 31

- Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit
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Ecostat Select®
13162000/ 13162400

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / oteviit/  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé /

otvorif / FF / otkpsits / nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranije / zaviit / uzavriet / & / 3akpbite / bezdrds / sulkeminen / stdnga / uzdaryti /
acmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / &pne / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiot6 / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /
otsapsHe / hape / 7 lukke / 3atapsne / mbylle / @3¢

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / quente / ciepta / tepléd /  kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna / studend / studend /
tepld / # / ropsuas / meleg / lédmmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / ¥ / xononHas / hideg / kylméa / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / xpto /
cald / Zeotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / i ngrohté / oals mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / crynero / i fiohté / 2k

\ \
AN
THTAN

270 °C/>3 min
Thermische Desinfektion / Désinfection thermique / Thermal disinfection / Disinfezione termica / Desinfeccién térmica / Thermische desinfectie / Termisk desinfektion /
Desinfeccéo térmica / Dezynfekcja termiczna / Tepelnd desinfekce / Termickd dezinfekcia / #4 J11H 5 / Tepmuueckas nesundexums / Termikus fertétlenités /
Lampddesinfektio / Termisk desinfektion / Terminis dezinfekavimas / Termi¢ka dezinfekcija / Termik dezenfeksiyon / Dezinfectie termicd / @eppikr amoAbpavon /
Termiéna dezinfekcija / Termiline desinfektsioon / Termiska dezinfekcija / Termicka dezinfekcija / Termisk desinfisering / Tepmuuna nesmndekums / Dezinfektim Termik /
SOl il
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Ecostat Select®
13162000 / 13162400 < 300
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Ecostat Select®
13162000 / 13162400

0,50 / 5,0
0,45 / 4,5
0,40 )ff 4,0
0,35 3,5
0,30 3,0

O -

£ 025 258
0,20 2,0
0,15 1,5
0,10 /1/ 1,0
0,05 = 0,5

’ 7 ‘
0,00 0,0

Q=I/min0 6 12 18 24 30 36 42 48
Q=1/sec O 0,2 0,4 0,6 0,8

34



Ecostat Select®
13162000 / 13162400
95772000 ®Q
W2 98199000 M
(17x2) f\ &

98282000 98319000
@ |
s ®\ 95771000
W) e

98913000

98129000

@ % (14x2)

95957000 ‘ @

et
@Q

95771000

35



ansgrone

Hansgrohe - Postfach 1145 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

04/2012
9.01883.01



	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Magyar
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Türkçe
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	Shqip
	عربي

